
IBAH ПУЧКО 

COHETH MERCHIPA— 
УКРАЇНСЬКОЮ 
Вільям Шекспір. Сонети,. Переклад 3 
англійської Дмитра  Паламарчука, 

K., «Дніпро», 1966. 

Ha засіданні xowmicii художнього пе- 
рекладу Спілки письменників Украї- 
І!'!. n]_wmu'lenouy обговоренню соне- 
тів Вільяма Шекспіра в перекладах 
Д. Паламарчука, робота переклада- 
ча отримала високу оцінку. Уважно 
прочитавши переклади, я теж дійшов 
висновку, що більшість із них вико- 
нана майстерно, 
Не можна не звернути увагу на мо 
ву і поетичні засоби  переклалача. 
Збереження змісту і зовнішніх рис 

о оригіналу, як відомо, не завжди від- 

творює високу поетичність іншомов- 
Horo твору. Прикладом  утрати пое- 

о тичності може бути переклад B. Брю- 
о cosa гетевської «Нічної пісні ман- 
ж відомої нам за лермон- 
о товсь о«Горньми  вершинами». 

В. Брюсов прагнув не відступати ні 

- спотикаєшся, як п(т і 

це не говорилося на засіданні комі- 
сії, лише побіжно було сказано, що 

«не всі сонети перекладені на висо- - 
кому рівні»),--означає робити пога- - 
ну послугу  перекладачеві. Тираж - 

книжки надто малий, і перевидання 

ii конче потрібне, а тому слід 3Bep- 
нути увагу на хиби. 

Українська мова, як відомо, поліфо- 

нічна, милозвучна, співуча — ЦИМ BO- - 
на вигідно відрізняється од 6araThoxX 
інших. Читаючи ж такі рядки перєд“ ї 
кладача X 

}'fi, B KOMY :uxg He видається злим, 
пш катом будь--не ворогом 

b Уиоїи. (Сонет 40) 
Та міг би ти моєї честі ради 
Знайти красі і молодощам 

(Сонет 41) 
«Ліпш бути злим, ніж виглядать 

й на злого, 
- навісним. 

сян (Сонет 12! 
Tu.i мені брехню говориш B 
І честь подружню топчеш у 

5 Ц 
Al 

Впокорившись 

сонетах ідеться про 
краще було 6 

«сказ» 
ого в значенні 

Lo ж a0 cais 
4%, то BOHH TYT ABHO 

цьому  KOHTEKCT 

M інше смислове на- 




